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MOETUYHOI MPO3H, 110 BOAHOYAC Oaumia cede Mpo30r0 MCUXooriunow» [2, ¢.125].
JliTepaTypo3HaBUIIS Ha3UBA€ CXOX1 JO IMOE31l [OTO Yacy €CTeTUYHI MPIOPUTETH ¢
TEMU: KYJIbT KPAaCH ¥ KyJIbT IIOYYTTS, a TAKOXK HAIMIPHY PUTOPHUYHICTH [2].

[Ipo Tak 3BaHy «TiOpHIHICTE» Yy CTPYKTypl Toe3ii B MpO31 MOBWJIM UYHUMAJIO
TOCTiTHUKIB, 30kpeMa ¥ O. Puback, xapakTepu3yrouu ii sIK CBOEpiTHE TMOETHAHHS
€JIEMEHTIB JIPUYHOI T0e3ii Ta MpOo3H, KO BIIOYBAETHCS HAPOIICHHS 00pa3HOCTI, a
3arajbHa CTPATETis MAMOPSAKOBaHA «ToeTHYHOMY MmadocoBi». HaykoBers momiTuB
TaKOX CHEHU(PIUHUN «BepaiOpu3M», KOJIU CBOOOa BUCIOBY cTae (hOPMOIO eKcrpecii
JYMOK 1 MOYYTTIB, JI€ BCE XX NepeBaXkae 4yTTeBe Hauaso [3]. JlipuuHi poaoBi O3HAKH
y moe3ii B mpo3i K BU3HayalIbHI BUuAULsie Takoxk O. biryH, 3ocepexyroun yBary Ha
YUHHUKAX, (a 116 — BHYTpINIHIM pyX Ta PO3BHUTOK), SKI BHUKJIMKAIOTh YHUTAIbKI
acoIriarii, BITIYTTs Ta CIYTYIOTh CHOKETHOIO OCHOBOIO II€T XYI0KHBO1T (DOPMHU.

OTtxe, cydacHi JiTepaTypo3HaBul JOCTI/DKEHHS BUTIIYMauyylOTh KaHp MOe3ii y
po3i mo-pizHOMy. [lesiki BUEHI pO3IIIAaloTh il AK OKpeMuid xaHp (pparmMeHTapHOI
MpO3U 3 YCTaJCHOI CHCTEMOIO TMEBHUX (opmanbHO-3MiCTOBUX O3HaK. [IpoTe
OlTbIIicTs JIITEPATYpPO3HABIIIB PO3YMIIOTh 1€ JKaHP SK CHUHTETUYHE POJIOBE
YTBOPEHHS 3 HEJAOCTAaTHHO OKPECICHOI0 CTPYKTYpOIO, sIKa TMOCTIHHO 3a3HA€ 3MiH, Ha
110 BIUIMBAIOTh 30KpeMa i CTUIILOBI YIIOJ00aHHS MTUCbMEHHUKIB.
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CATEGORIES OF EMOTIVENESS AND PEJORATION IN

PHRASEOLOGY
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Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

Phraseological units (PUs) reflect the centuries-old history of the people, the
originality of its culture, way of life, traditions. Therefore, phraseological units are
highly informative units of a language. Good knowledge of any language is
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impossible without its phraseology knowledge. In modern linguistic literature, the
opinion that the phraseological system of the language reflects the cultural and
national specificity of the people, that phraseological units are a source of not only
linguistic, but also cultural information, has been established. Phraseology knowledge
enhances the language aesthetic aspect. With the help of PUs, as with the help of
various colours shades, the informative aspect of a language is complemented by the
sensual and intuitive description of the surrounding world and life.

The vocabulary of any language reflects the entire sum of phenomena, facts,
processes of reality, then phraseology covers, first of all, the sphere of emotions and
feelings, sadness, joy, love, friendship, conflict and struggle, qualitative
characteristics. Thus, we can say that phraseology is deeply connected with our
emotions, verbalizing which we speak of emotiveness.

Most scientists consider emotiveness to be a linguistic category. According to
A.V. Kunin, “emotiveness is emotionality in linguistic refraction, the expression of
feelings, moods, and experiences of a person through linguistic means™ [6].

The emotive function reflects communicative and active personal need of a man,
which lies in the need to convey experienced emotions through linguistic means.
Emotive phraseological units are phraseological units that act as linguistic means of
human emotions linguistic support at the phraseological level and exhibiting the main
characteristics of the category of emotiveness. Emotive phraseological units represent
an extensive and highly used category of Ukrainian phraseology, nominating
positive, neutral, negative and indefinite emotions in the language system.

Emotiveness is a mechanism of emotions linguistic support, which verbalization
through emotive vocabulary allows language to serve as a means of human
communication. This verbalizing can be either of positive or negative polarity.
Verbalization of emotions is carried out through emotives, which exist in all language
systems, including phraseology. From the standpoint of the category of emotiveness,
phraseological units (PUs) are defined as phraseological emotives, since they
verbalize emotions of negative and positive polarities.

The category of emotiveness can be represented by situations of empathy and
conflict, respectively. Situations of empathy are verbalized by phraseological
emotives or phraseological units of positive polarity, aimed at expressing the
corresponding emotional assessment, emphasizing the positive emotive and
evaluative attitude of the speaker towards the addressee: csitia rosora (lucid mind,
bright intellect, bright spirit). [9]

The emotive category of empathy, expressed by phraseological units with a
positive connotation, is contrasted with the emotive category of conflict (type of
emotion - disapproval), where a collision of emotional states in which communicants
experience negative emotions towards each other occurs. An emotive situation of
conflict is expressed by phraseological signs with a negative connotation: nypuuii sik
npoOka (daft as a brush, stupid as a plug).[4]

Negation is a form of negative connotation formation, which acts as a pejorative
component. Pejoration is the property of a pejorative or disapproving, derogatory
kind, having a connotation that deviates to some extent from the standard or norm.
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Pejoratives are words with a negative connotation, meaning disdain, disapproval,
contempt, derogation. The source of pejoration is the person himself with all his
shortcomings of character, appearance and social reality generated by him. Pejoration
permeates all the layers of human life and is one of the features of the world picture,
created by the phraseological units.

The prevalence of the perlocutionary effect is the main difference between
pejorative connotation (colouring) and negative one. Perlocutionary effect is an effect
upon the listener, as in persuading, frightening, amusing, or causing the listener to
act. [4] In other words, pejoration implies an emotional and informational impact on
the recipient of information in the process of communication, which allows us to
define pejorative phraseological units (PPUs) as a means of expressing
perlocutionary force.[1]

Pejorative phraseological units express a sharply negative assessment of reality
(referents), including criticism, humiliation and, to a certain extent, resentment or
insult, which is inherent in all PPUs.

The category of pejoration is one of the highest forms of judgment about the
objective world, in which judgment is manifested through condemnation and
criticism, and the objective world through the actions and qualities of representatives
of society. The category of pejoration reflects the essential, universal relations
between the phenomena of reality (actions and qualities of the individual) and the
phenomena of cognition, formed as a result of a generalization of the historical
development of cognition and social practice (moral and social norms of the
behaviour accepted in a certain society); it is a structured group of related concepts,
verbalized by language units, united by the common property of pejoration, which
have perlocutionary power, a controlling function and communicative maxims, which
determines its pragmalinguistic status [1]. Any pejorative refers to the layer of
negative evaluative vocabulary and can be defined as a negative evaluative unit of a
language. Thus, pejorative (including phraseological) is always negative, but
negation is not always pejorative.

In conclusion, we note: since pejorative phraseological signs belong to the
negative evaluative layer of linguistic units, their connotation is determined by the
inclusion in their composition of either pejoratives (emotives with pejorative
connotation), or emotives with a negative connotation. Pejorativeness in the
composition of phraseological units not only demonstrates the speaker’s attitude to
what is said, but is also a way of expressing the national mentality and characteristics
of any culture.
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